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g - (CMR} rendelkezéses az irdnyadok
cj Robert Bosch it 2 This Carige is subject, notwithstanding any clause 1o the contrary to the Convention
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2 m“:u Ikt rerd ::::er (vam. & Lg:: hivatalos kezelés) " —— Atvens
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|
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14 Reimbursement b
Ruckerstatiung 7
L 15 Fuvardijfizetési rendelkezések Frachtzahlungsanwaeisungen 20 Kilsnleges megéllapoddsok Besondera Varsinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
I Bérmentve, freight paid, frai
gl Bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei v
2z Kidllitis helye, idéponta Az 4ru atvétele: Kelet
=F 21 Establishedin :: 24 Goods received: Date on............ce covoreereoreen,
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